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Talsipühade ringkäigus osalenud lapsed jagavad esimesel ringkäigu päeval 
kogutud kingitusi. Junda küla Balezino rajoon, Udmurdi Vabariik. Ühiseks-
peditsioon Venemaa Riikliku Humanitaarülikooliga (Moskva). Jelena Popova 
foto 2010.

Laste ühine söömaaeg pärast külas ringikäimist. Junda küla Balezino rajoon, Udmurdi 
Vabariik. Ühisekspeditsioon Venemaa Riikliku Humanitaarülikooliga (Moskva). Jelena 
Popova foto 2010.
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Sotšnite ja leiva valmistamist ning nendega kostitamist peetakse maaviljeluse 
edu aluseks, hea viljasaagi ja õnne tagatiseks. Seda toetavad ka maskeeritute 
ja pererahva vastastikused soovid:

Sel päeval küpsetati sotšnisid [сочни] ja jagati neid, mõned andsid kom-
me, präänikuid ja leiba. Vožo tänab neid: “Aitäh. Las vili kasvab” (AVM 
1996, A. D. Sabrekov, Glazovi linn).

Paraku on nende väljaütlemiste semantiline väli viimasel ajal ahenenud. Rää-
gitakse karja juurdekasvust, aiaviljade saagist, heaolust ja tervisest:

Kõike head teile. Mitte kunagi põdeda. Et kogu aeg oleks kodus edu. Et 
pension oleks tulevikus hea. Et raha oleks palju. Et kari kasvaks suureks. 
Et lapsed kasvaksid suureks.

Et oleks armastus, soojus ja rõõm. Palju raha (AVM 2010, Junda küla, 
Balezino rajoon).

Varem populaarseid vilja- ja linasaagi soove võib kohata üha harvem, sest 
neid kultuure tänapäeva kodumajapidamistes enam ei kasvatata. Kui sellised 
soovid ka kõlavad, siis üksnes selleks, et rõhutada traditsiooni arhailisust ja 
toetada maskeerijate mängu. Täheldatavad on ka sisulised uuendused, näiteks 
tänapäeval aktuaalsed soovid “välja teenida suur pension”, “saada suuremat 
palka”, “lastel ja lastelastel hästi õppida”, “rohkem lapsi peresse”, “leida tööd” 
(AVM 2010, Junda küla, Balezino rajoon).

Omaküla elanikelt saadud leib ja kostitused loetakse olevat maskeeritute 
endi viljasaagi ja heaolu tagatis, osa toiduainetest söödetakse loomadele. Kui 
maskeeritud käivad rühmiti, jagatakse saadud külakost omavahel ära. Näiteks 
Junda külas kogunevad lapsed pärast ringkäiku külas järgemööda (kolm õh-
tut) ühe maskeerimises osalenu koju, kus vanemad katavad kogu seltskonnale 
peolaua. Pärast ühist pidusööki jagavad lapsed omavahel saadud kosti (AVM 
2010, Junda küla, Balezino rajoon). Üldjoontes koorub välja kostituste ja soovide 
semantika – üks olulisemaid ja püsivamaid jooni, mis iseloomustab mitte üks-
nes tänapäeva kombe agraarset suunda, vaid märgib ka praeguse aja erijooni.

Talsiaja vaimude vožode “ärasaatmise” kombestik

Talsipühade aeg lõpeb spetsiaalse söömaaja ja vožo “ärasaatmisega” vožo kel-
jan (вожо кэлян), supiga vožo šõd (вожо шыд, ‘supp vožole’) või supiga vožo 
ärasaatmise puhul (вожо келян шoд), mis korraldatakse kolmekuningapäeval. 
Piduliku söömaaja ja toitude valmistamise peamine eesmärk on saata austuse 
ja kostitustega ära talsivaimud “kui tähtsad ja auväärsed külalised”, lõpetada 
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see oluline kalendritsükkel. Kolmekuningapäeva (Крещенья) nimetatakse ka 
vožo ärasaatmise päevaks, jää peal seismiseks. Viimane termin tuleneb bes-
sermanide kombest pühitseda pühakojas vett ja looduslikke veekogusid, mida 
suures osas käsitleti talsivaimudega hüvastijätmise aktina.

Talsivaimude ärasaatmise kombestikus on oluline koht kohalikel jõgedel 
ning asustuse paiknemisel allikate ja jõesuudmete, alam- ja ülemjooksude 
suhtes. Alguses saadeti vaime ära asulates, mis asusid jõgede ülemjooksul, 
seejärel “vožod laskusid” alamjooksule. Näiteks kui jõe ülemjooksul elavatel 
bessermanidel oli kombeks vožoga hüvastijätt 18. jaanuaril, peeti alamjooksul 
söömaaega ja korraldati ärasaatmisrituaal alles järgmisel päeval. Sellepärast 
ei tohtinud ööl vastu 19. jaanuari olla väljas ja lärmata jõe ääres rituaali juba 
korraldanud külast allavoolu asuvates külades. Need keelud olid seotud ette-
kujutusega, et jõe ülemjooksul “saadeti vožod ära ning nad jätkavad teed ja 
külastavad allavoolu asuvaid külasid”. Siin on säilinud jõe ülem- ja alamjooksu 
semantiline tähendus:

Vožod lähevad talvel ja suvel jõkke. Talvel kolmekuningapäeval (AVM 
1999, A. I. Bijanova, Korotai küla, Glazovo rajoon).

Möldrid avasid varem tamme spetsiaalselt selleks, et vožod saaksid takista-
matult ära minna, samal põhjusel keelati allavoolu jõge ületada või selle lä-
heduses asuda:

Öeldakse, et vožod tulevad jõejää alt. Räägiti, et kellegi külaelanikest 
olevat endaga jää alla viinud (AVM 1991, V. M. Sabrekov, Šamardani 
küla, Jukamenskoje rajoon).

“Vožode ärasaatmist” korraldati perekondliku söömaaja ja seejärel kõigi ma-
japidamiste ühise pidusöögiga. See komme oli alles veel 20. sajandi keskel. 
Tänapäeval on söömaaeg ja kogu rituaal suures osas taandunud pereringi. Küla 
ühiseks lauakatmiseks koguti varem tangu ja liha, mida väikeses koguses tõi 
iga perekond. See oli ühise rituaalse roa valmistamise tähtis tingimus. Igaüks 
“osales” sel moel toidu valmistamises ja putru valmistati kõigi külaelanike ni-
mel. Toitu tehti ja pidulaud korraldati spetsiaalses tares – vožode ärasaatmise 
majas (вожо корка), majas, kus saadetakse vožosid (вожо кэлян корка), mis 
asus küla lõpus kõige lähemal taliviljapõllule. Peamine rituaalne roog oli liha-
puljongis (soovitavalt hanepuljong) keedetud odratangu puder. Putru keedeti 
sel õhtul ka igas peres. Alguses istuti laua taga pereringis, külastati sugulasi, 
võeti ise külalisi vastu.

Pärast koduse ringi kombetäitmist ja vožodega hüvasti jätmist kogunesid 
iga majapidamise esindajad majja, kus toimus ühine söömaaeg ja ärasaatmine. 
Rituaalse peolaua ja ärasaatmise etikett oli sama nagu oli olnud koduses ringis. 
Alguses paluti laua äärde talsivaimud vožod ja prooviti ohvriputru. Seejärel 



Mäetagused 57	  							       107

Talsipühade sanditamised ja maskid bessermanide tänapäevases kalendrikombestikus

suunduti osa toidu ja jookidega ühe või mitme vankriga (ekipaaže pidi olema 
paaritu arv) küla taha “vožo vaime ära saatma”:

Vožosid saadetakse nagu külalisi, kellukestega. Õhtul viiakse nad kü-
last välja (AVM 1990, N. K. Nevostrujeva, Žuvami küla, Jukamenskoje 
rajoon).

Kogu etikett, jututeemad ning kombetalituse ja söömaaja osaliste käitumine 
rõhutasid, et “talsivaimud on kohal nagu külalised”, “neid saadetakse ära kos-
tituste ja austusega”. Nende poole pöördutakse väljendustega “kallid”, “kuld-
sed”, “austatud” külalised. Sellist häälestust hoitakse ka nüüdisajal selle päeva 
perekondlikel laua ääres istumistel, see oli täheldatav ka neil söömaaegadel, 
kus mul õnnestus osaleda välitööde käigus. Osa neist korraldati pereringis 
(AVM 1994, Šamardani küla), teised koduste ja kollektiivsete söömaaegadena 
ja ärasaatmiskombestikuga (AVM 2010, Junda küla, Balezino rajoon). Selle 
päeva õhtuks keedetakse igas peres endiselt lihapuljongiga putru, millel on 
oma nimi – “vožode ärasaatmise puder”. Mõnes külas oli eriline kostitamise 
viis, mida võib praegugi kohata vanemate inimeste seas. Näiteks keerati pu-
der traditsioonilistesse pliinidesse niimoodi, et selle välimus meenutaks rege, 
millega vožod “ära sõitsid” (AVM 1999, Korotai, Bõdzemšuri, Gordino küla). Sel 
päeval köetakse jälle sauna, et “vožod enne teeleasumist peseksid ja läheksid 
ära heaga”.

Tänapäeval täidetakse kommet üksnes pereringis. Hämaruse saabudes kae-
takse laud, kuhu pannakse eraldi taldrik pudruga, kali või muu jook, pannakse 
lusikas: “vaat, vožod hakkavad sööma”, “vožod on külas”, “nad on meiega laua 
taga”. Pere vanim liige jätab nendega hüvasti, pöördudes nende poole kõigi 
kohalolijate nimel: “Saadame vožosid. Te ei jäta meid igaveseks. Suvel tulete 
tagasi” (AVM 1994, K. I. Karavajeva, Šamardani küla, Jukamenskoje rajoon). 
Päris õhtusöögi alguses lähevad mitu inimest (neid peab olema paaritu arv) 
eesotsas pere vanima inimesega ohverduspudru taldrikuga, joogi ja leivaga 
“vožosid saatma”. Nad lähevad jõe poole, kus panevad kaldale, spetsiaalselt 
raiutud jääauku või põllul lumele (mõned endast vasakule) toidupalukesi, lei-
ba ja kallavad jooki (AVM 1994, Šamardani küla; AVM 2009, Jukamenskoje 
rajoonis Ježevo (udm Jožgurt) asula, Ust-Lemi küla; Jari rajoonis Vortsa küla; 
AVM 2010, Junda küla). Mõnes külas on säilinud komme süüdata jõe jääl või 
kaldal kolm peergu või õletuust. Mõnikord torgatakse peerud lihtsalt lumme 
seal, kuhu jäetakse rituaalset toitu: väljaspool küla jõe suunal (Šamardani 
küla). Mitmes asulas piirdutakse tänapäeval üksnes pudrukeetmisega, pe-
reringi söömaajaga, mille jooksul jäetakse vožo vaimudega hüvasti, kuid ei 
saadeta neid enam küla taha.

Kombetalitust saatvad tekstid koosnevad lühivormelitest: “Minge heaga. 
Andke head elujõudu. Las vili kasvab hästi” (AVM 1996, A. D. Sabrekova); 
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“Minge heaga. Vožosid saadame. Las nad annavad meile aasta head elu” (AVM 
1991, J. J. Zjankina, Turtšino küla, Jukamenskoje rajoon). Eriline tähendus 
jõulukombestiku soovides ja tegevustes on endiselt üleminekut, uuenemist ja 
uue aastatsükli algust märkival semantikal.

Pärast perekondlikku söömaaega korraldatakse tänapäeval mõnes asulas 
ühislaud klubis, kust kõik suunduvad koos laulude ja lõõtsamuusikaga jõe äärde 
talsivaime “ära saatma”. See kõik kujutab endast aastaid kestvat katkematut 
traditsiooni, ühte ühiskondlikku piduliku jõudehetke kultuuriilmingut, mitte 
lavalist rekonstruktsiooni (Vortsa küla). Mul oli võimalus osaleda ka sellises 
ärasaatmiskombestikus, mis toimus kitsas ringis perekondliku einena (Ša-
mardani ja Žuvami küla), kus laual oli puder, leib, kali ja tee, millele järgnes 
hüvastijätt vožodega jõe ääres; teisalt osalesin ühiskondlikus ärasaatmises, 
mille olid korraldanud klubi- ja muuseumitöötajad (Junda küla). Viimasel ju-
hul on komme säilitanud kõik kohustuslikud elemendid ja selle taassünd küla 
peokultuuri osana on saanud teoks tänu vanemale põlvkonnale, kes on saanud 
osa veel elavast kultuurist ning teavad üsna hästi traditsioonilise kombestiku 
struktuuri (AVM 2010, Junda küla). Nii osalejad kui ka korraldajad suhtusid 
sündmusse äärmise tõsidusega. See puudutas tekste, rituaalseid toite, osalejate 
liikumist ja tegevust asula sakraalsel maastikul (põld, jõgi). Kombetalituses 
osalejad palusid vožo vaimudelt andestust, kui ei ole teadmatusest, nooruse 
tõttu või kogenud vanarahva puudumisel osanud arvestada traditsiooni kõigi 
detailidega. Tuleb märkida, et selline palve on kombestiku väga hea tundmi-
se juureski paljude tekstide oluline eripära, mis väljendab külalislahkuse ja 
rituaalse etiketi osana viisakust.

Tänapäevane vožode ärasaatmise kombestik sisaldab osaliste väljasõitu 
reel lõõtsa saatel lähima jõe äärde. Selle järel korraldatakse kogu rituaalne 
tegevus ja “hüvastijätt” jõe kaldal. Alguses raiuti siin jäässe auk, jäeti vožo 
vaimudega hüvasti, poetati jääauku lusikatäis putru, veidi leiba, kallati sinna 
jooke, kusjuures kõik juuresolijad proovisid ka igast roast natuke. Hüvastijätu 
tekst, mis vožode poole pöördudes ette kanti, oli traditsiooniliste vormelitega 
improvisatsioon. Tekst kantakse ette jõe ja jääaugu poole pöördunult:

Andke head. Minge oma maailma. Andke meile kõike head. Jätke siia 
kõik hea. Las halb läheb meist kõrvalt mööda. Talisteid ja vožo [vaime] 
tuleb meil tulevikus jälle vastu võtta ja võõrustada. Samasuguste kaetud 
laudadega, hea tujuga, heade inimestega ja tervisega. Las vili võrsub ja 
kari kasvab. Las kõik läheb hästi. Viige kõik paha endaga kaasa. Hea 
jätke meile. Tuleval aastal tulge uuesti heaga. Tooge üksnes head elu. 
Las vili võrsub ja kari sünnib. Olgu kõik hästi (AVM 2010, Junda küla).

Seejärel süüdati jääaugu juures õlekimp ja sooritati jõel vožode “ärasaatmise” 
tseremoonia.
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Vožode ärasaatmine jõe ääres. Junda küla Balezino rajoon, Udmurdi Vabariik. Jelena 
Popova foto 2010.

Rituaalsed toidud, mis on mõeldud talsivaimude (vožode) ärasaatmiseks jõe ääres. Junda 
küla Balezino rajoon, Udmurdi Vabariik. Ühisekspeditsioon Venemaa Riikliku Humani-
taarülikooliga (Moskva). Jelena Popova foto 2010.
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Järgnes tegevus põllul, kuhu suundus protsessioon. Ent vahetult osales tse-
remoonias piiratud arv inimesi. Siin jäeti toiduained (puder, munad, leib) 
maapinnale ja kaeti lumega ning pöörduti juba maa peremehe Muzjemkuzjo 
(Музъемкузё) poole, mida rõhutas omakorda tekst:

Las annab meile elus kõike head. Las tuleb hea viljasaak ja kari las 
kasvab. Las lapsed kasvavad hästi. Las pered elavad üksmeeles. Las 
inimesed elada üksmeeles. Las kõik läheb hästi. Kõigile tervist. Et me 
elaksime kauem sõbralikus peres rahuliku taeva all. Sõbralikus rahvaste 
peres. Las võtab [maa peremees] vastu, las võtab (AVM 2010, Junda).

Sellest kombest osavõtnute (kolm naist) teatel osalesid selles tseremoonias 
varem ainult vanurid, kes siirdusid põllule paarituarvulise seltskonnana.

Meie päevil naastakse pärast vajalikke toiminguid jõe ääres ja põllul külla, 
kus korraldatakse ühissöömaaeg klubis või küla muuseumis. On tähelepanu-
väärne, et samas külas on säilinud “vožode ärasaatmise” komme ka pereringis. 
Õhtul pimeduse saabudes, kuid mitte hiljem kui kell kaheksa või üheksa, pärast 
seda, kui tares on kaetud laud, läheb keegi pererahvast (täiskasvanud pereliige) 
jõe äärde ja jätab kaldale või jääauku leiva, pudru ja joogid. Selliselt vožo vaime 
järgmise kalendritsüklini ära saates viib ta kombetalituse lõpule. Arvatakse, 
et sellest ajast alates lahkuvad vožod lõplikult külast ja sellest maailmast.

Nagu näeme, on vožodega seotud talsikombestik vaatamata rahvakalend-
ri muutumisele säilitanud ka tänapäeval agraarse suuna ja ettekujutused, 
esivanemate kultuse austamise, teispoolse maailma vastastikuse tegevusega, 
maskeerumise, maskide ja rituaalse köögi abil ümberkehastumise ideega. Selles 
on jälgitav aasta jagunemine kaheks oluliseks perioodiks ja nende vastastikune 
mõju. See on üks väheseid kombeid, mis on säilinud hoolimata kalendri ja selle 
struktuuri ning traditsiooniliste ettekujutuste vahetumisele. Viimastel aasta-
tel on täheldatav kombestiku ja selle elementide juurdumine tänapäevasesse 
pühadekultuuri. Kuid siin on täheldatav mõningate protsesside paralleelne 
areng: arhailiste elementide olemasolu ja loomulik areng, nüüdiskultuuri ak-
tiivne mõju. Kombestiku järgimine on vaadeldav traditsiooni järjepidevusena 
ja seda peetakse tänapäevase etnilise kultuuri oluliseks koostisosaks.

Tõlkinud Asta Niinemets
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Kommentaarid
1	 Terminid vožo/vožojaskon (вожо/вожояськон) esinevad udmurtide põhjapoolseltel 

asualadel ja tähendavad, nagu bessermanidelgi, maskeerimisaega, suvist ja talvist 
pööripäeva, talsivaime. Kõigi terminite tüvi on vožo. Selle etümoloogia teoreetilisi 
küsimusi ja probleeme on korduvalt käsitletud udmurdi etnograafias ja folkloristikas 
(Vladõkin 1994: 226–230; Vladõkina 1998: 84; Pletneva 1999: 245–249; Gluhhova 
2009: 45–48). 19.  sajandi ja 20.  sajandi alguse teadlased kasutasid seda terminit 
korduvalt. Osa arvas, et see pärineb tüvest vož (вож) ‘roheline, noor’ ja seostas selle 
varem austatud vaimu/jumalusega, oletades, et “jumaluse nimi on säilinud üksnes aja 
tähistusena – vožo dõr (вожо дыр) (Pervuhhin 1888, 1: 58). Põhjapoolsed udmurdid 
teavad ajavahemikku 20. juunist 1. juulini ja 25. detsembrist 6. jaanuarini rohelise 
ajana (vožo dõr) (Gavrilov 1880: 159). See arvati pärinevat sõnast “roheline”, mis on 
omandanud tähenduse “räpased vaimud”, kes aktiviseeruvad kaks korda aastas – 
suvel rukki õitsemise ajal invožo dõr (инвожо дыр) ja talvel talsipühade ajal vožo dõr 
(вожо дыр) (Vereštšagin 1998, 3, 1: 233). Lähedase etümoloogia omistas terminile ka 
vene etnograaf Dmitri Zelenin: “Vožo on vaim, kes tundub ebausklikule bessermanile 
justkui talsiaja peremehena [---] talsiaega nimetavad nad oma keeles “roheliseks 
ajaks” (Zelenin 1910: 117). Nüüdisaegsetes käsitlustes arvatakse termin vožo päri-
nevat ühispermikeelsest sõnast veža ‘püha, õnnistatud, pühitsetud’, aga ajavahemik 
vežadõr, vožodõr (вежадыр, вожодыр) tähendas algselt keelatud, tabulist aega, mil 
ei tohtinud teha teatud töid (Lõtkin & Guljajev 1999: 50; Perevoztšikova 1982: 9).

2	 See traditsioon on kujunenud Tšeptsa (Vjatka harujõgi) keskjooksu lisajõgede Lekma, 
Lema ja Ubõti äärsetes kompaktses asundustes ning praeguse Udmurdi Vabariigi 
Jukamenskoje ja Jari rajoonis.

3	 13.–18. jaanuarini maskeerimine on kombeks Tšeptsa ülemjooksu lisajõgede külades 
(Junda, Gordino, Gurzi, Kuregovo (udm Kureggurt), Bõdzemšur) – tänapäeva Udmurdi 
Vabariigi Balezino rajoonis. Selle traditsioon on säilinud tänaseks olemast lakanud 
perspektiivituks tunnistatud küladest lähedastesse udmurdi või bessermani külades-
se ümberasunute seas. Sellised tähistamise ajad kehtivad ka mõnes selle piirkonna 
põhjaudmurtide külas.

4	 Seda traditsiooni on täheldatud Udmurdi Vabariigi Jukamenskoje ja Jari rajooni 
bessermanide puhul.

5	 Maskeeritute ja vožo vaimude jagunemisel “ohtlikeks/kurjadeks” ja “ilusateks” sõltu-
valt talsiaja päevadest (esimene/viimane talsivaimude käimise päev, nendega kohtu-
mine või hüvastijätt) leidub paralleele ka teistes kultuurides. Näiteks on see lähedane 
vene ja üldslaavi traditsioonile, kus on täheldatav maskeeritute jagunemine sõltuvalt 
talsiajast koledateks, ilusateks ja pühadeks.

Allikad

AVM = autori välitöömaterjalid autori valduses.
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Summary

Mumming and Masking at Christmas in Bessermens’ 
Calendar Customs of Today

Jelena Popova

Keywords: Bessermens, customs related to talsipühad, masking, ritual feasts and 
foods, traditions and innovations

The article gives an overview of the current customs and masking in the ethnic group of 
Bessermens at talsipühad (old name for Christmas). The author discusses the changes 
that have taken place in masking traditions as well as the importance of rituals in today’s 
village community. Attention is focused on mythological images of talsi spirits, restric-
tions related to space and time, preferences during holidays, peculiarities of masking, 
ritual cuisine and etiquette. In recent years the traditional customs and their elements 
have started to take root in today’s holiday culture; yet, a parallel development of some 
processes can be observed here: modern culture actively influences the archaic elements 
and their evolution.


